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XAIPESON, 


34, APIS TO®ANOTS, [88 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
ΝΜ e e \ a 4 
ἐκστρεψον ὡς τάχιστα τοὺς σαντοῦ τρόπους, 
καὶ μάνθαν᾽ ἐλθὼν av ἐγὼ παραινέσω. 
ΦΕΙΔΙΠΙΙΔῊΣ 
λέγε δὴ, τί κελεύεις ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
καί τι πείσει ; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔῊΣ 
πείσομαι, go 
νὴ τὸν Διόνυσον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
δεῦρό νυν ἀπόβλεπε. 
ος a , A \ 3 
ὁρᾷς τὸ θύριον τοῦτο καὶ τῴκίδιον ; 
ΦΕΙΔΙΠΙΠΔῊΣ 
ὁρῶ. τί οὖν τοῦτ᾽ ἐστὶν ἐτεὸν, ὦ πάτερ ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
a a a> 9 / 
ψυχῶν σοφῶν τοῦτ᾽ ἐστὶ φροντιστήριον. 
ἐνταῦθ᾽ ἐνοικοῦσ᾽ ἄνδρες οἱ τὸν οὐρανὸν 95 
88 ἔκστρεψον]) A metaphor  sophers or their schools defore Ari- 
from soiled garments which are stophanes. The poet seems to have 


turned inside out. Schol. 

92 τὠῴκίδιον)] The ε is long, 
probably because from οἰκί-α would 
come οἰκι-ἴδιον, contr. οἰκίδιον. But 


from wid-os comes πιλἴδιον, from 
γνώμ-ἡ γνωμῖδιον.͵, Cf. Plut. 147, 
διὰ μικρὸν ἀργυρίιδιον, a diminutive 
from ἀργύριον, not from ἄργυρος. 

94 φροντιστήριον.) ‘Contem- 
᾿ platory’ on the analogy οὗ ‘refec- 
tory’ = ‘ place of refection,’ has been 
given as a rendering by one of our 
scholars, and is much better than 
the ‘thinkirfy-shop’ of Walsh and 
-L. and 5. There is no-reason for 
supposing that φροντιστὴς or φροντι- 
ori were specially used of philo- 


coined the word φροντιστήριον after 
the analogy of δικαστήριον and like 
words. The meaning of φροντίζειν 
is much the same as that of μερι- 
μνᾶν, hence μεριμνοφροντισταὶ below, 
v. 1013; it is ‘to meditate, or harass 
oneself with much thought,’ especi- 
ally in matters not worth so much3 
‘to take thought’ in the older use of 
that phrase: cf. S. Matth. ch. v. 25 
—27. Xenophon’s Symposium, ch. 
VI, contains much to illustrate what 
Socrates’ detractors meant when 
they called him φροντιστής: he is 
said there to be called ὁ φροντιστὴς, 
and φροντιστὴς τῶν μετεώρων, aud 
τῶν ἀνωφελεστάτων. 
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[105 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 


ἢ ἢ, σιώπα" μηδὲν εἴπῃς νήπιον. 


105 


ἀλλ᾽ εἴ τι κήδει τῶν πατρῴων ἀλφίτων, 
τούτων γενοῦ μοι, σχασάμενος τὴν ἱππικήν. 


ΦΕΙΔΙΠΙΙΠΔῊΣ 
οὐκ av μὰ τὸν Διόνυσον, εἰ δοίης γέ μοι 
τοὺς φασιανοὺς οὗς τρέχει Λεωγόρας. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 


ἴθ᾽, ἀντιβολῶ σ᾽, ὦ φίλτατ᾽ ἀνθρώπων ἐμοὶ, 


ἐλθὼν διδάσκου. 


Socrates, who was nicknamed ‘Bat,’ 
because he was a black squeaky- 
voiced fellow. Schol. And both 
bats and philosophers (says the Scho- 
liast on Av. 1564, cf. Av. 1296) hide 
themselves up, and do not come out 
by day. 

106 ἀλφίτων. By surprise for 
χρημάτων or some such word. ‘ But 
if you prize one jot your ‘father’s— 
loaf’ for ‘life.’ 

107 σχασάμενος τὴν ἱππικήν.] 
‘And cxé your love for horseflesh.’ 
Walsh. The rendering is amusing ; 
but a reference to the passages given 
by L. and S.—oxdcacbe rds ὀφρῦς, 
Plat. Com. κώπαν oxdoov, and ἀ- 
κμάν re δεινοτάτων σχάσαις ὀδόντων, 
Pindar, with which compare Eur. 
Phoen. 454, σχάσον δὲ δεινὸν ὄμμα, 
also κύνες σχάσασαι τὴν οὐρὰν, in 
Xenophon (Cyneg. 111. 5), and the 
phrase σχάσαι βαλβῖδα, with the de- 
rived noun σχαστηρία, ‘a rope for 
letting down’—suggests ‘drop’ as a 
closer rendering. No doubt the 
sense ‘to slit, cut open’ is the pri- 
mary one: and then (as L. and S. 
suggest) what has been tightly done 
up, bound, or covered, is, by slit- 
ting, loosed or opened, and the co- 
ver or bands drop slack. Hence 
easily are traced all the metaphor- 
ical uses of the word: the oars, while 
the rowing is continued, are, as it 

were, ‘taut,’ and the men’s muscles 


IIo 


in exertion: σχάσατε κώπας, ‘easy 
aH! The lion’s claws, teeth, &c. 
are set in his fierceness, Pind. Ven. 
Iv. 104, but, when he is vanquished 
or slain, the reverse is the case. 
Here however σχάσαις is boldly 
used of the lion-slayer, whereas in 
Eur. Phoen. 454 the wrathfully bent 
Eteocles is bidden himself σχάσαις 
δεινὸν ὄμμα, σχάσας φροντίδα, in v. 
740 of this psy will be found to 
come under the same rule. 

109 φασιανοὺς.1 Wieland and 
Hermann explain this of Phasian 
horses, and the Scholiast says that 
Leogoras was a luxurious man, fa- 
ther of the orator Andocides (this 
we know from Thuc. 1. 51), and 
mentioned as lrxorpégos. There 
would be an absurdity in Phidip- 
pides’ speech, thus, but perhaps this 
was intended. Being horse-mad he 
could think of no other gift but 
horses. Athenaeus however, .follow- 
ed by Kuster, Brunck, and Schutz, 
interprets it of pheasants (φασιανοὶ 
Epves) kept for the table. Plato 
the comic poet couples Leogoras 
with two notorious gourmands, Mo- 
rychus and Glaucetas, for whom cf, 
Pac. 1008; cf. also Vesp. 1269, ἀντὶ 
μήλου καὶ pods δειπνοῦντα μετὰ Δεω- 
γόρονυ. 

111 διδάσκον.) ‘Be taught, be 
a scholar, learn.’ Cf. Soph. Antg. 
356, ἀστυνόμους ὀργὰς ἐδιδάξατο, an 


40 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ 


ἀνήρετ᾽ ἄρτι Χαιρεφῶντα Σωκράτης 


ψύλλαν ὁπόσους ἄλλοιτο τοὺς αὑτῆς πόδας" 


145 


δακοῦσα γὰρ τοῦ Χαιρεφῶντος τὴν ὀφρῦν 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τὴν Σωκράτους ἀφήλατο. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 


a a a > 3 2 
πῶς δῆτα τοῦτ᾽ ἐμέτρησε; 


ΜΑΘΗΤῊΣ 
δεξιώτατα. 
κηρὸν διατήξας, εἶτα τὴν Ψψύλλαν λαβὼν 


ἐνέβαψεν ἐς τὸν κηρὸν αὐτῆς τὼ πόδε, 


150 


4 
κάτα ψυγείσῃ περιέφυσαν ἹΠερσικαί. 
ταύτας ὑπολύσας ἀνεμέτρει τὸ χωρίον. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τῆς λεπτότητος τῶν φρενῶν. 


ΜΑΘΗΤῊΣ 
τί δῆτ᾽ ἄν, ἕτερον εἰ πύθοιο Σωκράτους 


φρόντισμα; 


145 Ψύλλαν.] In Xenophon’s 
Symposium, c. VI. thegg is manifest 
reference to this. The Syracusan 
asks, εἰπέ μοι, πόσους Ψύλλα ἐμοῦ πό- 
δας ἀπέχει. ταῦτα γάρ σε φασὶ γεω- 
μετρεῖν. Kuster quotes from Luci- 
an’s Prometheus, ἄρτε μὲν aepoBa- 
τοῦντας δεικνύουσαι καὶ Νεφέλαις Evy- 
évras, ἄρτι δὲ ψυλλῶν πηδήματα δια- 
μετροῦντας. 

148 πῶς δῆτα τοῦτ᾽ ἐμέτρησε;] 
aus τοῦτο δὴ ᾽μέτρησε, Meineke from 
Cobet. The MSS. appear to have 
διεμέτρησε, and the passage above 
quoted from Lucian rather confirms 
this; and in sense διαμετρεῖν is espe- 
cially suitable. Some would retain 
the compound verb, omitting either 
δῆτα or τοῦτος πῶς δὴ τάδε (or 
τόδε) διεμέτρησε would retain the 
particle δὴ, and the compound verb, 

and an equivalent for τοῦτο. 


15:1 Ψψυγείσῃ.] Meineke adopts 


a conjecture ψυχέντος, because (I 
suppose) it is, stri¢tly speaking, the 
wax that cools, not the insect or its 
foot. The form of the second ao- 
rist in x he prefers to that in y. The 
dative feminine may stand: the in- 
sect might surely be said to ‘grow 
cool about its feet,’ ψυγῆναι τὼ πόδε, 
as the clinging wax cooled. We 
have hardly enough data to deter- 
mine certainly between the two 
forms ἐψύχην, ἐψύγην. L. and S. 
give both, but for guvxw only ἐσμύ- 


γῆν. 

151 Περσικαί.] Perhaps the εὖ- 
μαρις (Aesch, Pers. 660, κροκόβαπτον 
“ποδὸς eSuapw ἀείρων) was the same 
as the Περσική. At any rate it was 
yellow, and so would be the waxen 
slipper here. 

154 τί δῆτ᾽ ἂν.] ‘What then would 
you say 2’ λέγοις may be supplied. 
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[167 


ἦ ῥᾳδίως φεύγων ἂν ἀποφύγοι δίκην 
ὅστις δίοιδε τοὔντερον τῆς ἐμπίδος. 


ΜΑΘΗΤῊΣ 
πρώην δέ γε γνώμην μεγάλην ἀφῃρέθη ots 


Ur ἀσκαλαβώτου. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 


, 
τίνα τρόπον ; κάτειπέ μοι. 


170 


ΜΑΘΗΤΗΣ 

[οὶ 3 »" ® Α e Ἁ 
ζητοῦντος αὐτοῦ τῆς σελήνης τὰς ὁδοὺς 
καὶ τὰς περιφορὰς, εἶτ᾽ ἄνω κεχηνότος 
ἀπὸ τῆς ὀροφῆς νύκτωρ γαλεώτης κατέχεσεν. 

᾿ ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 

ef / / , 
ἥσθην γαλεώτῃ καταχέσαντι Σωκράτους. 


ΜΑΘΗΤῊΣ 


ἐχθὲς δέ γ᾽ ἡμῖν δεῖπνον οὐκ ἦν ἑσπέρας. 


175 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
elev’ τί οὖν πρὸς τἀλφιτ᾽ ἐπαλαμήσατο; 


This seems to me a more natural 
sense for διεντέρευμα ; and the excla- 
mation ὦ top. is more naturally 
referred to the ἐμπὶς, at whose won- 
drous internal structure Strepsiades 
is so surprised. Besides, why should 
not τρισμακάριος agree with πρωκτός 
Much the same meaning would come 
out, with a comical absurdity in this 
congratulation of the πρωκτὸς of the 


at. 

τ 70 ἀσκαλαβώτον.] This lizard 
is thought to be the /acerta gecko of 
Linnaeus. 

174 ἥσθην. ‘I like the idea of,’ 
&c.; probably Strepsiades accompa- 
nies this with a laughing chuckle of 
delight. Cf. £9. 696, ἥσθην dre- 
Aals, ἐγέλασα ψολοκομπίαις, and be- 
low v. 1240. The use of the aorist 
in reference to what has just been 
said is common in tragedy in such 

Phrases as καλῶς ἔλεξας. ‘There 
spoke you well,’ 


175 ἐχθὲς δέ γ᾽ ἡμῖν.] ‘Ay, and 
yesterday,’ ἄς. The ye expresses a 
sort of assent to what has been said, 
which perhaps~the disciple hardly 
saw was meant in ridicule: or else 
he disregards the interruption, and 
means, ‘Ay, and not only was there 
that grand thought about the moon, 
which proved abortive, but also yes- 
terday when we had no supper, So- 
crates was equal to the occasion, 
and supplied us therewith.’ 

177—179. Socrates sprinkled 
ashes over the table, as if for geo- 
metrical drawings; then took a pair 
of compasses, and, while all were 
intent on what would come, hooked 
away and stole a cloak. There is 
no great reasonableness in the mode 
of proceeding; nor are we told how 
the cloak was converted into a sup- 

er. Strepsiades, as we shall see, 
oses his cloak, v. 497, and further 
on his boots also, ¥. 419 


44 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ 


[181 


bd 9 w 3 9 ἢ Ἁ 

ἄνοιυγ ἀνοιΎ ἀνύσας τὸ φροντιστηρίον, 

καὶ δεῖξον ὡς τάχιστά μοι τὸν Σωκράτη. 
δὰ , > \ , 

“μαθητιῶ yap’ ἀλλ᾽ ἄνοιγε τὴν θύραν. 

49 ἐ , A \ \ [4 

ὦ Ἡράκλεις, ταυτὶ ποδαπὰ τὰ θηρία; 


ΜΑΘΗΤῊΣ 


3 Le) “Ὁ > ἢ 
τί ἐθαύμασας ; τῷ σοι δοκοῦσιν εἰκέναι; 


185 


ZTPEVIAAHS 
τοῖς ἐκ Πύλου ληφθεῖσι, τοῖς Λακωνικοῖς. 
ἀτὰρ τί ποτ᾽ ἐς τὴν γῆν βλέπουσιν οὑτοιί; 


ΜΑΘΗΤῊΣ 


ξητοῦσιν οὗτοι τὰ κατὰ γῆς. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 


βολβοὺς ἄρα 


ζητοῦσι. μή νυν τουτογὶ φροντίζετε" 


ἐγὼ γὰρ οἶδ᾽ ἵν᾽ εἰσὶ μεγάλοι καὶ καλοί. 


190 


τί γὰρ οἵδε δρῶσιν οἱ σφόδρ᾽ ἐγκεκυφότες ; 


ΜΑΘΗΤῊΣ 


οὗτοι δ᾽ ἐρεβοδιφῶσιν ὑπὸ τὸν Τάρταρον. 


182 μαθητιῶ.}] Cf. Zz. 61, σιβυλ- 
λιᾷ, which is a similar desiderative 
form. . 

185 elxévar.] Cf Vesp. 1321, εἰ- 
κότας. Lccles. 1161, προσεικέναι. 

186 rots ἐκ IIvAov.] These pri- 
soners we have had frequently men- 
tioned in the Knights. Their wretch- 
ed appearance is perhaps alluded to 
in £g. 393—4, viv δὲ τοὺς στάχυς 
ἐκείνους, ols ἐκεῖθεν ἤγαγεν, ἐν ξύλῳ 
δήσας ἀφαύει καἀποδόσθαι βούλεται. 

«Δακωνικοῖς.] For Λακωνικοῖς = 
Λάκωσι, cf. Lysistr. 628, ἀνδράσιν 
Λακωνικοῖς, Eccl. 356, Pac. 212. So 
also in Acharn. 329, ᾿Αχαρνικοῖσιν = 
᾿Αχαρνεῦσιν. 

188 βολβοὺς. Called also ὕδνα, 

Probably ‘truffles,’ Lat. tubera. 
189 Φροντίζετε.) There’s no need 


of any more deep φρόντισις about 
these; I, as a countryman, can pat 
you up to finding some beauties. 

Igt τί γὰρ) ‘Why, what are 
these (others) doing?) On ἐγκεκυ- 
φότες the Scholiast remarks that 
such is the posture of deep thinkers, 
and quotes Homer's description of 
Ulysses before speaking (72, y. 217), 
στάσκεν, ὑπαὶ δὲ ἴδεσκε, κατὰ χθονὸς 
ὄμματα πήξας. 

102 οὗτοι δ᾽ ép.] ‘And these.’ 
The conj. δὲ connects this company 
with the former (οὗτοῦ in v. 188. 
Bergler quotes from Theophylact 
Simocatta: οὔτε φλέβας χρνσοῦ με- 
ταλλουργοὶ ἀνιχνεύοντες, οὔτε ppew- 
ρύχοι τὰ τῆς γῆς ἐρεβοδιφῶντες... οὔ- 
τω ἑσπουδάκασι.. ὡς ἐγὼ K.T.A. 
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ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
τοῦτ᾽ οὖν τί ἐστι χρήσιμον ; 
ΜΑΘΗΤῊΣ 
γῆν ἀναμετρεῖσθαι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
πότερα τὴν κληρουχικήν ; 
ΜΑΘΗΤῊΣ 
οὗκ, ἀλλὰ τὴν σύμπασαν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
ἀστεῖον λέγεις. 
τὸ γὰρ σόφισμα δημοτικὸν καὶ χρήσιμον. 205 


Te ὥραν καὶ μηνὸς καὶ ἐνιαυτοῦ δύ- 
νασθαι γιγνώσκειν, ἕνεκα πορείας τε 
καὶ πλοῦ καὶ φυλακῆς....τὸ δὲ μανθά- 
νειν μέχρι τοῦ καὶ τὰ μὴ ἐν τῇ αὐτῇ 
“περιφορᾷ ὄντα καὶ rods πλάνητάς τε 
καὶ ἀσταθμήτους ἀστέρας γνώναι, καὶ 
τὰς ἀποστάσεις αὐτῶν ἀπὸ τῆς γῆς 
καὶ τὰς περιόδους καὶ τὰς αἰτίας av- 
τῶν ζητοῦντας κατατρίβεσθαι, ἰσχυρῶς 
ἀπέτρεπεν. But perhaps Socrates in 
his younger days was more given to 
natural philosophy : cf. Plat. Phaed. 
96, 97. And Plato makes Socrates 
speak far more highly of astronomy 
as tending to elevate the mind (Re. 
VII. §17 etc.); and also of geometry 
(Rep. VII. 527), of which he recom- 
mends the study as wav γνώσεως ἕνε- 
κα ἐπιτηδευόμενον, as being τοῦ de 
ὄντος, and ὁλκὸν ψυχῆς πρὸς ἀλήθει- 
αν. In the Laws however (VII. 809) 
the determination of times, seasons, 
days, months, festivals, &c. is put 
as the chief use. of astronomy. To 
this last Aristophanes could hardly 
have objected; as we shall find in 
the Parabasis (v. 607—626) that he 
blames the Athenians’ neglect and 
blunders in these matters. And 
Xenophon’s limitations of the use of 
geometry bring it down nearly to 
what Strepsiades here takes it to be. 
203 avaperpeio ba. | The passages 
quoted by Hermann from Eur. Jon, 


1271, and Ziecfr. 52, γνώμης πονηροῖς 
kdvoow ἀναμετρούμενος τὸ σῶφρον 
ἴστω, establish the use of the middle 
voice of this verb. Meineke adopts 
ἀναμετρῆσαι from Cobet. An in- 
stance of the active is in Plat. Ref. 
431, συμφωνίας καὶ φθόγγους ἀναμε- 
τροῦντες ἀνήνυτα πονοῦσιν. The dis- 
tributive force of ἀνὰ led the practi- 
cal Strepsiades to take the word in 
the sense of parcelling out farms to 
Athenian vote] Th Ath 

κληρονυχικήν.] The Athenians used 
to parcel out conquered land into 
lots («Afjpot), and send out native 
holders of such lots (κληροῦχοι) from 
Athens. Cf. Thuc. 111. §0, ὕστερον 
δὲ φόρον μὲν οὐκ ἔταξαν Λεσβίοις, 
κλήρους δὲ ποιήσαντες τῆς γῆς πλὴν 
τῆς Μηθυμναίων τρισχιλίους, τριακο- 
σίους μὲν τοῖς θεοῖς ἱεροὺς ἐξεῖλον, 
ἐπὶ δὲ τοὺς ἄλλους κληρούχους τοὺς 
λαχόντας ἀπέπεμψαν" οἷς ἀργύριον 
Λέσβιοι ταξάμενοι τοῦ κλήρου éxd- 
στον τοῦ ἐνιαυτοῦ δύο μνᾶς φέρειν 
αὐτοὶ εἰργάζοντο τὴν γῆν. Cf. also 
Thuc. I. 114, where the land οὗ He- 
stiaea was similarly treated. The 
‘praedia,’ given in later Roman his- 
tory to the soldiers, in some respects 
answered te these xAnpovxlay, 

204, 5. Thescholar corrects Stre- 

siades’ blunder, but, on hearing it 
1s the whole land (or earth\, Stre- 
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[213 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
οἶδ᾽. ὑπὸ γὰρ ἡμῶν παρετάθη καὶ Περικλέους. 
ἀλλ᾽ ἡ Λακεδαίμων ποῦ στιν: 


ΜΑΘΗΤΗΣ 


¢ > 2 ς», 
οἴου στιν; αὑτῆι. 


. ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 


e >] Ἁ e “a le , , 
ὡς ἐγγὺς ἡμῶν. τοῦτο πάνυ φροντίζξετε, 


215 


ταύτην ad ἡμῶν ἀπαγαγεῖν πόρρω πάνυ. 
ΜΑΘΗΤῊΣ 


adr οὐχ οἷόν τε νὴ Al’. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
οἰμώξεσθ᾽ ἄρα. 
φέρε τίς γὰρ οὗτος οὑπὶ τῆς κρεμάθρας ἀνήρ; 


, ΜΑΘΗΤῊΣ 
αὐτός. 
, Ὁ, ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
τις GUTOS; 
ΜΑΘΗΤῊΣ 
Σωκράτης. 


215 τοῦτο πάνυ φροντίζετε.] This, 
says Strepsiades, is quite worth your 
φροντὶς, to put Sparta a bit further 
from us; much more so than the 
search for rd κατὰ γῆς or BoABol : 
cf. v. 189. 

216 wavv.] Meineke edits md- 
Aw. MS. Ven. has πάλιν in v. 215. 
There is perhaps rather an overplus 
of πάνυ in the common text; πόρρω 
πάνυ. 212, πάνυ Pp. 215, and then 
πόρρω πάνυ here. And 216 might 
have become changed from πάλιν to 
wavy by the writer’s eye catching 
the similar end of 212. With the 
reading πάλιν, Strepsiades would 
mean, ‘ You’ve put Sparta much 
too near to us in your map : just use 

4H your thinking powers to get it 
shoved back again to a safe distance.’ 


218 κρεμάθρας.} From ταρροῦ in 
v. 226 it is plain that this was some 
sort of basket. The Scholiast says 
it was σκεῦος els ὃ τὰ wepitrevorra 
ὄψα εἰώθαμεν ἀποτίθεσθαι. It was 
no doubt here a caricature of the 
machines by which in tragedy deities 
&e. were exhibited. Euripides is 


_ brought on ἀναβάδην in his study in 


Ach. 399, and rolled out to view 
(v. 408) by machinery. Cf. Ζάε». 
6 


219 αὐτός] ‘’Tis He.’ ‘What 
He? ‘Socrates,’ as if there could 
be no other ‘ He.’ The use of αὐ- 
τὸς and ‘ipse’ for ‘the master’ is 
well known; and the αὐτὸς ἔφα or 
‘ipse dixit’ of the Pythagoreans 
proverbial. 


50 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ 


ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ τῆς γῆς, εἴπερ. 


[227 


ΣΩΚΡΑΤῊΣ 


9 ‘ Ψ 
οὐ yap ἂν ποτε 


ἐξεῦρον ὀρθῶς τὰ μετέωρα πράγματα, 
εἰ μὴ κρεμάσας τὸ νόημα καὶ τὴν φροντίδα 


λεπτὴν καταμίξας ἐς τὸν ὅμοιον ἀέρα. 


230 


εἰ δ᾽ ὧν χαμαὶ τἄνω κάτωθεν ἐσκόπουν, 
οὐκ ἄν ποθ᾽ εὗρον' οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ἡ γῆ βίᾳ 
ἕλκει πρὸς αὑτὴν τὴν ἰκμάδα τῆς φροντίδος" 
πάσχει δὲ ταὐτὸ τοῦτο καὶ τὰ κάρδαμα. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 


τί φής; 


ἡ φροντὶς ἕλκει τὴν ἰκμάδ᾽ ἐς τὰ κάρδαμα; 


235 


ἴθι νυν, κατάβηθ᾽, ὦ Σωκρατίδιον, ὡς ἐμὲ, 
ἵνα με διδάξῃς ὦνπερ οὕνεκ᾽ ἐλήλυθα. 


ἦλθες δὲ κατὰ τί; 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
βουλόμενος μαθεῖν λέγειν. 


ὑπὸ γὰρ τόκων χρήστων τε δυσκολωτάτων 
ἄγομαι, φέρομαι, τὰ χρήματ᾽ 


basket, and from thence think your 
high thoughts about the gods, if 
such thoughts you must have,’ re- 
joins Strepsiades. The earth was 
not high enough. Supply (with the 
Scholiast) ἔδει καταφρονῆσαι αὐτοὺς 
after efirep. 

227—33. ‘Yes,’ says Socrates, 
‘for high aerial thoughts need high 
aerial place: the damp earth checks 
all such flight.’ 

228 μετέωρα.] Cf. v. 333, merew- 
popévaxas, v. 360, μετεωροσοφιστῶν. 

230 v...dpotov.] Inv. 741 
the old man is bidden to loose τὴν 
φροντίδα λεπτὴν. ὅμοιον = ὁμοιολεπτο- 
μερῆ, as the Scholiast says, ‘a 
subtle element like itself.’ 

234 πάσχει δὲ..... κάρδαμα.] τὰ 
kapdaua τὴν τῶν παρακειμένων av- 

rois ϑοτανων ὑγρότητα εἰς ἑαυτὰ &\- 


240 
ἐνεχυράζομαι. 


κοντα ξηρὰς αὐτὰς καταλείπει. Schol. 
πάσχει is used in its wider sense, and 
here nearly=-roe?, for the cress in 
this comparison is analogous to the 
earth, which actively draws the 
moisture. Strictly however it means 
that the cress has the same πάθος, 
‘natural state, properties,’ &c. as 
the <6 pe ‘ A] 8 

23 wig, «.7.A. si- 
ades makes, excusably enough? a 
strange jumble of Socrates’ theory, 
and then comes to the point about 
his own schooling. 

240 χρήστων.] Paroxytone, to 
distinguish it from the gen. plural of 
adj. χρηστός. 


241 ἄγο 
Eur. 7: od. 1310, 
γόμεθα, φερόμεθα. 


μαι] So in 
ecuba says, ἀ- 
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ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
νὴ Δι’, εἴπερ ἔστι γε. 
ΣΩΚΡΑΤῊΣ 
καὶ ξυγγενέσθαι ταῖς Νεφέλαισιν ἐς λόγους, 
. ταῖς ἡμετέραισι δαίμοσιν; 
° ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
μάλιστά γε. 
ZOKPATHZ 
κάθιζε τοίνυν ἐπὶ τὸν ἱερὸν σκίμποδα. 255 
Co, ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
ἰδοὺ καθημαι. 
ΣΩΚΡΑΤῊΣ 


τουτονὶ τοίνυν λαβὲ 


τὸν στέφανον. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
ἐπὶ τί στέφανον ; οἴμοι, Σώκρατες, 
ὥοπερ με τὸν ᾿Αθάμανθ᾽ ὅπως μὴ θύσετε. 


ΣΩΚΡΑΤῊΣ 


οὗκ, ἀλλὰ ταῦτα πάντα τοὺς τεέλουμένους 


ἡμεῖς ποιοῦμεν. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 


εἶτα δὴ τί Kepdava; 


254 ταῖς ἡμετέραισι δαίμοσιν ;] 
This is to express the emptiness of 
the Socratic speculations. Airy no- 
things are called γμεφέλαι, xarvol, 
σκιαί. Cf. v. 320, περὶ καπνοῦ στε- 
»νολεσχεῖν, and Soph. Ant. 1170, 
Phil. 746, καπνοῦ σκιά. 

255 σκίμποδα.] Probably meant 
to suggest τρίποδα, the sacred tripod 
on which the Pythian priestess sat 

Lefore giving the oracle. 
258 ὥσπερ με, K.t.4.] The order 


is ὁρᾶτε ὅπως μή με, ὥσπερ τ. ’A., 
θύσετε. Sophocles in a play had 
represented Athamas garlanded and 
just about to be sacrificed. The 
story is given in the Scholiast, and 
in Herod. VII. 197. 

259 ταῦτα wavra.} The alter- 
ation to πάντας ταῦτα proposed by 
Seager is unnecessary. ἡμεῖς is em- 

hatic: ‘none of these rites (sitting, 
being garlanded, &c.) is ever dis- 
pensed with in our initiations,’ 


NEGEAAT ΝΗ 


ΣΩΚΡΑΤῊΣ 
λέγειν γενήσει τρίμμα, κρόταλον, παιπάλη. 260 
ἀλλ᾽ ἔχ᾽ ἀτρεμί. 
Ν ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 


μὰ τὸν Δί᾽ οὐ ψεύσει γέ per 
καταπαττόμενος γὰρ παιπάλη γενήσομαι. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ 

εὐφημεῖν χρὴ τὸν πρεσβύτην καὶ τῆς εὐχῆς ὑπακούειν. 

ὦ δέσποτ᾽ ἄναξ, ἀμέτρητ᾽ ᾿Λὴρ, ὃς ἔχεις τὴν γῆν μετέωρον, 
λαμπρός τ᾽ Αἰθὴρ, σεμναί τε θεαὶ Νεφέλαι βροντησικέ- 
265 


ραυνοι, 
ἄρθητε, φάνητ᾽, ὦ δέσποιναι, τῷ φροντιστῇ μετέωροι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 


μήπω μήπω γε, πρὶν ἂν τουτὶ πτύξωμαι, μὴ καταβρεχθῶ. 
τὸ δὲ μηδὲ κυνῆν οἴκοθεν ἐλθεῖν ἐμὲ τὸν κακοδαίμον᾽ ἔχοντα. 


260 τρίμμα, κ- πΊ Cf. Av. 431, ὑτακούαν} Dindorf prefers ὑπα- 
πρίμμα, παιπάλημ' ὅλον : also τρίβων κούειν here, ἐπακούσατε in ν. 2743 
‘below, y. 869. And for κρόταλον, saying οἵ ἐπακούειν, ‘de diis potius 
Eur, Cycl. 104, of8' ἄνδρα κρόταλον. dicitur preces exaudientibus quam 
‘The metaphor in παιπάλη is exactly de hominibus auscultantibus,” 

by. dine, for which τ 264 ἀμέτρητ᾽ ᾿Αὴρ,κ.τ.λ.} There 
<j: 38t 390: and Homer has is ἃ fragment of Euripides, the 836, 
HicAtive weAvralea- Dind,) illustrative of this: dpe sie 
Bs an epithetof the Phoenicians. ὑψοῦ τόνδ᾽ ἄπειρον αἰθέρα, καὶ γῆν 
finding himself as white πέριξ ἔχονθ᾽ ὑγραῖς ἐν ἀγκάλαιε᾽ τοῦ- 
asamiller, repeats παιπάλη in its τὸν νόμιζε Ζῆνα, τόνδ᾽ ἡγοῦ θεόν, 

sense. ‘For speaking, you'll Cicero translates it, Wat. Deor. 11. 
says Socrates, ‘Adab, a 25, ‘ Vides sublime fusum immode- 
very flower of speakers. ratum aethera, Qui terram tenero 
But Heady, please! S, Faith! and circumjedtu amplectitur: Hun sum- 
there's no lic there: For, sprinkled mum habeto divom: hun perhibeto 


Bball be very fl’ Jovem.’ In Ran. 793, Euripides 

Ἴ, Meineke prefers prays, αἰθὴρ ἐμὸν βόσκημα. 
ἀτρεμεί. ἀτρέμα:. In Ran. 265. Some of Wicland’s hexa- 
both Dind. and Mein. have meters represent well the sound and 
force of these lines, 6. g. here the 


εὐφημεῖν χρὴ, κιτλ] Cf — ending is well given by ‘ihr donner- 

ἌΝ εὐφημεῖν χρὴ καὶ στόμα Blitsende Wolken 

F καὶ μαρτυριῶν ἀπέχεσθα. π67. Strepsiades here doubles 

‘metre is used here for the his cloak, and puts it over his head. 

wocation, as there for the 268 τὸ ϑὲ μη.}] ‘To think that I 

introduétion of the reno- didn’t bring,’ or ‘What a wistske 
“twas that ἀιδον being? τ. Ro 


re 


δήσας; 


αἰβοῖ, τουτὶ καὶ δὴ 


"106 APIZ TO®ANOTS [897 
ἊΝ ATKAIOS bo ΝΕ 
a 4 φ “a Α 
ταῦτα γὰρ ἀνθεῖ διὰ τουτουσὶ 
τοὺς ἀνοήτους. 
ae ΑΔΙΚΟΣ 
οὗκ, ἀλλὰ σοφούς. ' : 
‘AIKAIOS 
᾿ἀπολῶ GE. κακῶς. 
ἌΔΙΚΟΣ 
9 A 
εἰπὲ, τί ποιῶν; . 7 
AIKAIOZ . Ν 
τὰ δίκαια λέγων. οοο 
ΑΔΙΚΟΣ. 
ἀλλ᾽ ἀνατρέψω ᾿γαὔῦτ᾽ ἀντιλέγων" 
οὐδὲ γὰρ εἶναι πάνυ φημὶ δίκην. 
‘AIK ATOZ 
9 9 f 
οὐκ εἰναι PIS ; 7 
ΑΔΙΚΟΣ ᾿ 
φέρε γὰρ,. ποῦ στιν; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ 
παρὰ τοῖσι θεοῖς. ᾿ 
ΑΔΙΚΟΣ 
πῶς δῆτα δίκης οὔσης ὁ Ζεὺς 
οὐκ ἀπόλωλεν τὸν πατέρ᾽ αὑτοῦ 905 


ATKAIOZ 


χωρεῖ τὸ κακόν" Sore μοὶ λεκάνην. 


807 ἀνϑεῖ.] Cf. below, v. 962, 
ὅτ᾽ ἐγὼ... ἤνθουν. 
gor ἀνατρέψω "yavr’.] A curi- 
ous crasis for ἐγὼ adr’, which Mei- 
neke writes fully. Cf Vesp. 416, 
᾿ ἐγὼ ov μεθήσομαι. Some have dva- 
τρέψω ταῦτ᾽. 
902 οὐδὲ... τάνν.)] πάνν is to be 
taken with the negative. 


903 παρὰ τοῖσι θεοῖς.) Cf.Soph. - 


Oecd. Col. 1382, δίκη Evvedpos Ζηνός. 

go6 δήσας.) Cf. Aesch. Lum. 
641, αὐτὸς δ᾽ ἔδησε πατέρα πρεσβύ- 
την Κρόνον, where the Furies in a 


“- 


rather similar way call in question “5 


the justice of Zeus. 
907 χωρεῖ τὸ κακόν.) Cf. Ran. 
1018, καὶ δὴ χωρεῖ τουτὶ τὸ κακόν. 
λεκάνην.) ἵνα τὴν 'χολὴν ἐμέσω, 
δ. ὦ. .. 
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ΑΔΙΚΟΣ 
“είθομαι. 
τί δαί; τρωγῳδοῦσ᾽ ἐκ τίνων ; 
| AIKAIOZ 
ἐξ εὐρυπρώκτων. 
ΑΔΙΚΟΣ 
εὖ λέγεις. 
δημηγοροῦσι δ᾽ ἐκ τίνων; 
ΔΙΚΑΙΟΣ 
ἐξ εὐρυπρώκτων. 
ΑΔΙΚΟΣ 


dpa bir 
ἔγνωκας ὡς οὐδὲν λέγεις ; 
καὶ τῶν θεατῶν ὁπότεροι 
πλείους σκόπει. 


AIKAIOZ 
καὶ δὴ σκοπῶ. 
ΑΔΙΚΟΣ 
τί δῆθ᾽ ὁρᾷς; 
AIKAIOZ 


πολὺ πλείονας, νὴ τοὺς θεοὺς, 
τοὺς εὐρυπρώκτους" τουτονὶ 
γοῦν οἶδ᾽ ἐγὼ κἀκεινονὶ 
καὶ τὸν κομήτην τουτονί. 
ΑΔΙΚΟΣ 
’ a > 59 a 
τί δῆτ᾽ ἐρεῖς ; 
AIKAIOZ 
e / > 4 UA 
ἡττήμεθ᾽, ὦ κινούμενοι, 
πρὸς τῶν θεῶν δέξασθέ μον 
θοἰμάτιον, ὡς 
ἐξαυτομολῶ πρὸς ὑμᾶς. 


[1090 


1090 


1095 


το 


1104 ἐξαντομολῶ.] ‘This epi- comic manner of the conclusion, and 
sode,” says Cumberland, ‘‘reverses allowing the necessity there was here 
the Choice of Hercules, and makes of making the wrong side prevail, 
the spectators parties inthe crimina- doubts the propriety of such a sud- 

lity and injustice of the decision.” den change and renouncing of his 


Wieland, though applauding the 


own character by the Just Cause. 


150 APIS TO®ANOTS [1498 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
ἐκεῖνος οὗπερ θοἰμάτιον εἰλήφατε. 
ΜΑΘΗΊΗΣ I. 
ἀπολεῖς ἀπολεῖς. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
τοῦτ᾽ αὐτὸ γὰρ καὶ βούλομαι, 
ἣν ἡ σμινύη μοι μὴ προδῷ τὰς ἐλπίδας, 1500 
ἢ ᾿γὼ πρότερόν πως ἐκτραχηλισθῶ πεσών. 
ΣΩΚΡΑΤΉΣ 
οὗτος, τί ποιεῖς ἐτεὸν, οὑπὶ τοῦ τέγους : 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
ἀεροβατῶ, καὶ περιφρονῶ τὸν ἥλιον. 
ZOKPATHS 
οἴμοι τάλας, δείλαιος ἀποπνυγήσομαι. 
ΧΑΙΡΕΦΩΝ 
ἐγὼ δὲ κακοδαίμων γε κατακαυθήσομαι. 1503 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ 
τί γὰρ μαθόντ᾽ ἐς τοὺς θεοὺς vBpitere,. 
καὶ τῆς Σελήνης ἐσκοπεῖσθε τὴν ἕδραν ; 


1802 οὗτος, κι τ.λ.} Socrates 
comes out last, having been engross- 
ed in his studies before, and asks his 
question gravely and without ‘the 
alarm which the scholars shew. 

1503 ἀεροβατώ.)] His own words 
at v. 225. 

1506 μαθόντ᾽ és τ. 0. UBplLere.] 
The plural of the verb seems better 
on critical grounds than the dual. 
ὑβρίζειν τινα and els τινὰ are both 
used; L. and S. think the latter the 
more Attic. If we keep the dual 
μαθοντ᾽ it may yet stand with plural 
verbs. Meineke, as is his custom, 

rejects μαθόντες in favour of παθόντες, 
though only one MS. has this latter. 


1507 ἐσ κοπεῖσθε τὴν ἕδραν. One 


MS. has ἕδρας, which seems rather 
better to express ‘positions’ of the 
moon in the sky, the various quar- 
ters of the heavens in which it ap- 
pears, and consequently its phases, 
ἄς. ἕδραι is used in plur. for the 
quarter of heaven where an omen 
appears. Cf. Aesch. Agam. 118, 
παμπρέπτοις ἐν ἕδραισι, compare 
Prom. Vinct. 492. But Socrates 
would of course examine the ‘posi- 
tions’ with a view to astronomy ra- 
ther than augury. The Scholiast 
explains τὴν ἕδραν rather differently, 
by τὰς κινήσεις, and by ἐπὶ τινὸς ὀχεῖ- 
ται καὶ διὰ τί καὶ πῶς μένει, upon 
what the moon sits and rides, and 
why and how she remains shediest. 


1510] ΝΕΦΕΛΑΙ. 151 
ΧΟΡΟΣ 


δίωκε, βάλλε, παῖε, πολλῶν οὕνεκα, 
μάλιστα δ᾽ εἰδὼς τοὺς θεοὺς ὡς ἠδίκουν. 1509 
ἡγεῖσθ᾽ ἔξω" κεχόρευται yap μετρίως TO γε τήμερον ἡμῖν. 


[508 δίωκε, βάλλε, κιτ.λ} This ἑκὼν εἶναι. There is no doubt τό γε 
is better given to the Chorus than τήμερον εἶναι would be good Attic: 
to Strepsiades. but there is nothing to object to in 

1510 ἡμῖν.) Moeris quotes this ἡμῖν, and the line may have been 
line with εἶναι, noting the elvacasan quoted by Moeriswith εἶναι merely by 
Attic pleonasm, as in the phrase  aslip of memory, as Dindorf thinks. 


INDEX TO THE CHIEF MATTER OF THE 
NOTES. 


ἀγορὰ, ἀγορητὴς 1055, 1057 
depla, 337 

αἰ γίδος ἡνίοχος, 602 
Αἴγνπτος, 1130 

αἰθρία, 371 

ἀκόρητος, 44 

ἀλαζὼν, 1492 

ἀλλὰ γὰρ, 798 °° 
ἀλλ᾽ ὅσα, 434 

ἄλλο τι, 423 

ἀλλ᾽ οὐδὲ, 1306 

ἁλσὶν διασμηχθεὶς, 1237 
ἀμέλει, 486 

᾿Αμινίας, 692 

ἀμφηκὴς, 1160 

ἀμφί μοι, 505 


—_—_ ee ὃ ΦΘὃἕἝἕἝἕἝἕὃὁἕἷ'ἕὁὖ]).. 


ἂν doubled 783, 840, with imperf. 


855, with optat. 1184 . 
ἀναμετρεῖσθαι, 203 
ἀναπλάττειν, 995 
ἀνατιθέναι, 1454 
ἀνθρὴν, 948 
ἄνιππος, 125 
ἀντιγραφὴ 471 
ἀνυπόδητος, 103, 363 
ἄξιος, with dative, 472 
ἀξύστατος, 1367 


ἀπαιόλημα, ἀπαιόλη, 729, 1150 


ἀπαλλάττεσθαι, 1194 
ἀπερυθριᾶσαι, 1216 
ἀπολιταργίζειν, 1253 
ἀπ᾽ ὄνου, 1273 
ἀποστρέφειν, 776 
ἀπραγμοσύνη, 1007 
ἀριθμὸς, 1203 
ἀρνακὶς, 730 

ἀτρεμὶ, 261 


βάλλ᾽ ἐς κόρακας, 133 
βάραθρον, 1450 
βαρναχὴς, 277 
βεκκεσέληνος, 398 
Αλειχοκάκμμας, 1001 
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Βουφόνια, 985 
βρενθύειν, 362 
βρύειν, 45 


γηγενεῖς, 853 
γλοιὸς, 449 
γνωμότυπος, 95! 


Δαιταλεῖς, 520, 534 
δάκτυλος, 651 

δεξιὸς, 521 

δήμαρχος, 37 

διὰ, 117, 340 
διαλεπτολογεῖσθαι, 1406 
διδάσκεσθαι, 111, 783, 1338 
διεντέρευμα, τ66 
διερρνηκὼς, 873 

δῖνος, 381, 1471 

dls watdes, 1417 


ἐγκεκοισυρωμένη, 48 
ἐγκεκορδυλημένος, 10 
elxddes, 17 

elxévat, 185 
εἴσοδος, 326 

els ὥρας, 562 
ἐκστρέψαι, 89, 554 
ἐμβάλλειν, 1489 
ἐνεστάναι, 779 
ἐνεχυράζεσθαι, 35 
ἔνη καὶ νέα, 1189 
ἐνόπλιος, 651 
ἐντείνασθαι, 969 
ἐξαλῖσαι, 32 
ἐξαντομολῶ, T104 
ἐξήμβλωκας, 137 
ἐπαίρειν, 42, 1457 
ἐπαναφέρειν, 1080 
ἔπειτα, 1140 
ἐπιάλλειν, 1299 
ἐπιδεῖξαι, 935 
ἐπιθαυμάζειν. 1147 


| ἐπιλήσμων. 429, 482 
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ἐρεθίσματα, 312 Adpos, 591 

ἐρείδειν, 558, 1375 λαφνυγμος, 52 

ἐτεὸν, 36 ᾿ λημᾶν, 327 

εὐάγητος, “76 λιπαρὸς, 300, 1012. 

Εὔπολις, 553 λόγω, 112 

εὐπτέρων, 800 λοῦσθαι, 1044 

εὑρησιεπὴς, 447 λοφεῖον, 751 

εὐφημεῖν, 263 

ἔχων, 500 Μαραθωνομάχας, 986 
Μαρικᾶς, 553 

Ζεὺς πατρῷος, 1468 ματτνολοιχὸς, 451 

ζύγιος, 122 Μεγακλέης, 46 

ζυγωθρίσαι, 745 μεριμνοφροντιστὴς, ΙΟῚ 
μετέωρα, 228, 1284 

Hons, ἤδησθα, 329 μηλολόνθης, 764 

"Hpd«Xeca λουτρὰ, 1051 μνησικακεῖν, 909 


μοχλεὐτὴς, 567, 1397 
Θουριομάντεις, 332 


θυμόσοφος, 877 νενησμένοι, Δ 103 
νόμισμα, 248 
ἰδοὺ, 82, 818 | 


lepouynuovetv, 624 ξύλον, 1431 
ἱππάζεσθαι, 15 ξυστὶς, 70 
ἵππερον, 74 

trios Ποσειδῶν, 84 
ἵππος, 63 


Urns, 445 


ὀβέλισκος, 178 

οἰκίδιον, 92 

ὅμοιος, 230 

ὁμοιότης, of words, 394 
ὀρεχθεῖν, 1368 

ὅσον, 3 

οὐδὲν λέγειν, 781 
οὐρανομήκης, 357 


καλλίπυργος, 1024 
καμπὴ, κάμπτειν͵ υ70 
Κάρκινος, 1261 
καταλόει, 838 
κάχρυς, 1358 

κεῖσθαι, 126 

κέντρων, 450 

κίναδος, 448 
κιχλίζειν, 983 

Κλέων, 540, 582, 587 
κληρουχικὴ, 203 
κολοκύντη, 327 
κομᾶν, 14, 545 
κομψὸς, 649 
κοππατίας, 23 

κόρεις, 634 
κορίζεσθαι, 68 
Κορίνθιοι, 710 
κρεμάθρα, 218, 869 
κρημνοποιὸς, 1367 
Kpovos, 398, 929, 1070 
κρόταλον, 260 


Πανδελέτειος, 924 
παρακόπτει, 640 
παρατείνειν, 212 
Πασίας, 21 
πάσχειν, 234 
πείθειν, 77 
περίδον el, 644 
Περικλέης, 859 
περιφρονεῖν, 225 
περσικὴ, 151 
πλόκαμος, 336 
πνιγεὺς, 96 
ποιεῖν δεινὰ, 583 
ποῖος, 247, 1233, 1276, 1337 
πολεμιστήρια, 28 
πότης, 57 
πρημαίνων, 336 
κροῦσις, 318 προβάλλειν, 489, 757 
ανδοιδοπᾶν, 616 πρόβολος, 1160 
KUKrot χοροὶ, 333 Πρόδικος, 261 
«δεν, 448 \ TpopyhoT pre, 4\ 


.--..............ὄ......... ... ...... ES SS SS SASS 


INDEX. 


πρόσοδοι, 307 
προσσχεῖν, 575, 1120 
πρὸς ταῦτα, 1033 
προσφῦσαι, 372 
προτένθαι, 1198 
πυκνοῦν, 701 

Πύλος, 186 

πῶς δοκεῖς, 881 


ῥῆξαι, 357 
ῥόδα εἰπεῖν, gto, 1330 


ῥοῖβδος, 407 


σαμφόρας, 122, 1298 

σὲ, elision of, 916 

σέβας ἱερῶν, 302 

σεληναία, 614 
σκαλαθυρμάτια, 63ο 
σκίμπους, 255 

σκοπιὰ, 281 

σμῆνος, 207 

σοροπηγοὶ, 846 

σπαθᾶν, § 

στόμα, στόμωσις, 1108 
στόμφαξ, 1367 
στραγγεύεσθαι, 131 
στρεψοδικεῖν, 434, 1468 
σφενδόναι, 1125 
σφραγιδονυχαργοκόμηται, 352 
σχάσαι, σχάσασθαι, 107, 409, 740 
σχινδάλαμοι, 130 


ταῦτ᾽ ἄρα, 319, 353 

τε, 179 , 
τέττιξ, 1360 

τέφρα, 177 

Τήλεφος, 922 

τί παθὼν, 340, 402 
τόκος, 1286 


τρέφειν, 858 
τριβολεκτράπελα, 1093 
τρίβων, 870 
Τροφώνιος, 507 
τρυγοδαίμων, 296 
τρύμη, 448 


ὕαλος, 769 
ὑπακούειν, 263 
ὑπανίστασθαι, 903 
Ὑπέρβολος, 1065 


φαλακρὸς, 540 
φασιανὸξ, 100 
Φελλεὺς, 71 
φθάνειν, 1384 
φλέγεσθαι, 995 
φοιτᾶν, 945 
φορτικὸς, 524 
φροντίζειν, 189 
φροντιστήριον, 94 
φρουρὰ, ἴοι 
φωρᾶν, 499 


Χαιρεφῶν, 104, 503 
χαύνωσις, 875 

χολᾶν, 833 

χρῆμα, 2 

χροιὰ, χρῶμα, 110, 718, 1174 
χρυσῷ πάττειν, 912 


ψαρὸς, 1225 
ψιθυρίζειν, 1008 
ψνγεῖσα, 151 
ψύλλα, 145 


ὠφελοῦσαι, 577 
ws, elliptical, 209 


pte 


ῳωι 
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